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Шондi пет\м\н ловзь\ бурсьыс-бур лун.
(Мед и кым\ра, и зэр\,

и весиг шутьлял\ тур\б.)
Шонд= пуксь\м\н л\нь\ бурсьыс-бур вой.
(Мед и кым\ра, и зэр\,

и весиг шутьлял\ тур\б.)

Керкаясыс чужан сиктын –
юрт\ чат\ртм\н джуджыд\сь.
Муяс вылын быдм\ зарни сю.

Кат\ кульмыны г\рд чери, лёль.
Асъя пызан тыр п\сь рудз\г нянь.
Руал\ лола яя шыд.

Мам\ радейт\ мен\ и бать\с.
Бать\ радейт\ мен\ и мам\с.
А ме радейта ставныс\ и ставс\:
и мам\с, и бать\с, и дорся олысь п\чьяс\с
(кыдзи \ти вира войтыр\с);
и нывкаяс\с и зонкаяс\с
(кыдзи ас чой-вок\с);
и Буян в\л\с, и Вашка ю\с,
и еджыд юнь, и кодзула декабрь,
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и пож\ма ягъяс, и мырпома нюръяс –
ставыс т\р\ны менам ич\тик сь\л\м\.

И меным чайтсь\,
мый тадзи ло\
нэм-нэм ч\ж.

Ãàðìîíèÿ

С восходом солнца
наступает доброе-доброе утро!

(Даже если – тучи и дождь или пурга).
С закатом солнца

наступает добрый-добрый вечер!
(Даже если – тучи и дождь или пурга).

Растёт трава.
Рыба идёт на нерест.
Падает первый снег.
На деревенском столе –
тёплый хлеб.
Фырчит самовар.
Мама заваривает клюквенный кисель.
Мама любит меня и отца,
Отец любит меня и маму.
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А я люблю
пока

всех-всех:
и маму, и отца, и соседей наших,
и коня-красавца Буяна, и его нелепую
родительницу Лапоть,
и речку Вашку, и белые июньские ночи,
и белые облака в июле,
и лодки, и деревья, и травы…
Казалось, не было ничего такого,
на что бы не хватало моего маленького сердца.
И казалось, что так будет всегда.

Авторский перевод с коми языка
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* * *
Тбилисил\н
паськыд мор\с бердас
дзик и ляскысь\ма
тай\ аслысп\л\с
садйыс,
п\рысь Георгий Какабадзел\н
быдтасыс.
Быд пул\н
                  аслас ним:
пыран=нас нин
чол\мал\ны тэн\
яблоня да инжир, –
ачыс Георгий
Зинаида Филипповна г\тырыск\д.
Матындзи – вишня пу.
Нана.
Др\чка нывныс.
Черешня, –
новл\ нимс\
Таллиннса журналистлысь,
Нанал\н ёртлысь, –
Юлле…
Леван.
Сыл\н нимыс –
бытть\ ошйысь\
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торй\нкодь сулалысь
\тка абрикос –
джуджыд, пашкыр, том…
Леван,
Георгийл\н ич\тджык вокыс,
усь\ма б\ръя война вылын…
/тчыд
тай\ садъяс вичмис и меным пу,
груша.
Ту\-быдм\, к\нк\.
Коми пу.
Ме эска,
мый корк\-некорк\
став енув муыс
ло\ \ти мича садй\н,
чоя-вока моз олысьл\н
садй\н.
Ме эска.

* * *
На окраине Тбилиси,
за Дигомским массивом,
растёт не совсем обыкновенный сад:
все деревья в этом саду
названы чьими-нибудь именами…
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Вишня,
та, что растёт у самой калитки, –
это Нана,
единственная дочь старого Георгия,
хозяина сада…
Черешня, та, что рядом, –
это Юлле из Таллинна,
подруга Наны…
Абрикос, –
он стоит немного особняком
в этой компании деревьев, –
Леван, брат Георгия,
погибший на Великой Отечественной…
Два дерева,
растущие близко-близко друг от друга,
яблоня и инжир, –
это сам Георгий со своей женой,
Зинаидой Филипповной…
Однажды в саду появилось и моё дерево –
груша, названная Галиной в мою честь…
Я верю,
что когда-нибудь вся наша Земля
будет Садом друзей!
Я знаю, я верю!

Авторский перевод с коми языка
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* * *
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* * *
Арся сь\д войыс
сапкысис-усис
му выл\ сирва кодь
пемыд\н, – сэсся
синт\ к\ть бытшкы,
нин\м оз тыдав.

Кым\ра сын\дыс,
лыа ю дорыс,
ниа пес чипасыс –
бытть\к\ сыл=сны,
вошисны пемыдас.
Л\нь, кыдзи лым водзын.

Батьк\д ми мыш-мыш
шонтысям-вугралам:
виччысям кул\мын
черилысь бузнитч\м…
Бузнитчис! Шед\ма!
Тэрыба пыжлань!

Ярлуныс черил\н
регыд и л\нис:
тыдал\, мудз\ма
Войвывса саридзсянь
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Й\ртым\дз кат=гас.
Шлапвидз\-куйл\.

Пызан п\в кузьта.
Пызан п\в пасьта.

Шензис да шензис
унз=ля мам\.
Кор тай\ в\л=?
В\л=-\?
Гашк\…

* * *



172. Áóòûðåâà Ã.Â.
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* * *
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Сь\кыд гожся лун б\рын
уль туруна кузовъяс\н
кай\ны ю дорсянь миян мамъяс…
Ком-сёката пестеръяс\н –
миян батьяс…
Оз тыра чуманъяс\н –
челядьпосни…
А на б\рся сикт\ пыр\дч\ нин,
йиджтысь\ рам еджыд вой,
и надз\ник, надз\ник л\нь\д\ быд\н\с,
унмовсь\д\…
Гожся войыд \д – к\ч б\ж кузьта и эм!
Он и т\длы, бара выль лун сувтас…
А ныла-зонмыс тай н\ век на
   сьыл\ны-й\кт\ны,
гуд\к\н няз\бт\ны!..
Эй, к\ть здук-м\д кежл\ мед удитланныд
сыркнитлыны!..
Быд\н оз и удитлыны к\-а…
Асъя шонд=ыс нин бара му вежс\
шонт\-югзь\д\,
садьм\д\-дзум\дч\.
Сиктса войтыр бара нин ю дор\ тэрмась\:
кузьм\с, пелькиник пу пыжъяс вылын
ылыс видзьяслань сын\.
И бара – шонд= пуксьыт\дз!

* * *
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* * *
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* * *
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* * *
«Парма» ансамбльлы

Кутш\м кыв вылын
тэ м\впалан м\впъяст\,
кор ас кежысь? –
Ме весиг шай-паймунл=
роч гижысьл\н юал\мысь…
А збыль, эськ\,
кутш\м н\ кыв вылын?
Кор сёрнита ли вензя
роч мортк\д,– ас кежысь,–
дерт, роч\н.
А комик\д – коми\н!
А кор ачым ас кежысь –
та выл\ сь\кыдджык нин вочавидзныт\…
Сэтш\ма
чужан кывк\д тш\тш
йидж\ма миян юр вемъяс\ и сь\л\мъяс\
роч кывйыс,
дзик нин ас\ п\р\ма.
Но кор тай гор\дасны
«Том п\ра казьтыл\м» ли кутш\мк\ м\д
важ коми нориник сьыланкыв, –
с\мын сэки
бытть\ к\дзыд йирм\г\н сотыштлас

мышвывт\!
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С\мын сэки
г\рддзасьлас горшыд, –
и некутш\м оз мук\д кывъя сьыланкыв б\рын!
И сь\л\мын в\рзь\ны
медся пыд= м\впъясыс,
медся коланаясыс!
– Кор тай гор\дасны «Том п\ра казьтыл\м»…

* * *
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* * *
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×óæàíiíëû

И т\в, и гож\м,
и ар, и тулыс,
и кор ме тэсянь ылын,
и кор ме тэсянь матын –
с\мын тэ йылысь
и рытъя шогъяс\,
и войся в\тъяс\,
и асъя м\впъяс\.
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Кытч\ к\ть ог овм\дчыв,
сь\л\м\й,
компас стрелка моз,
           ляскысь\ма \шинь таслань,
видз\д\-дзорг\
Войвывлань,
гортлань.

* * *

* * *
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Вашка дорса сикт\й,
муса чужан=н\й,

сь\л\м д=н\ важ моз
доймигтыр тэ инман.

Тулыс воас – бытть\
шог\н пот\ мор\с, –

кыск\ сэтч\, к\н=
абу помыс-дорыс

ыджыд вал\н. Ш\рас –
Й\ртымд=н\ сикт\…

Тай\ серпас понда
сь\л\м норм\-т=пк\.

Гож\м воас – бара
сь\л\м к\сй\м видза:

ытшкиг-курт=г вуджны
Мыдм\с сайса видзьяс.

Ар к\ воас – тай\
еджыд тшака кадас

пыр ж\ сь\л\м вись\м
т\длыт\г и каттяс, –

джуджыд гулыд ягъяс,
турипувъя нюръяс

вужъясь\мны бытть\
сь\л\м\ и юр\.

* * *



29

Т\в к\ воас – сэки
дум выл\ мен усь\,

кутш\м ч\скыд в\л=
мамл\н п\жас-пусь\м,

кутш\м шоныд в\л=
миян гортын пачч\р…

Атть\, чужан=н\й,
ставсьыс ыджыд атть\.

* * *
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Быд пож\м
бытть\ чоя-вока:
он аддзы пу,
мед чукыль-чакыль.
Син ч\втлан вывлань – усян чат\р!

Кор ывла вылыс муртса р\мдас,
г\рд-вижов, зарни сяма р\м\н
сёр шонд= сись моз ягс\ \зтас…
И бара вош\ ун та в\сна.

Оз лэдзлы мен\ сь\л\м дой
ни лун, ни вой.
Но туйс\ б\р\ гортлань кодк\
ас б\рся мун=г вот\, вот\…
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Важиник,
рапкысь\м-усь\м

сь\д керка дор.
Пырзь\ма турун\н,

петш\р\н,
\мидз\н.

Пож\ма яг\
керкасянь

ну\дысь
пас туйыс

вушй\ма –
\два и аддзи:

туй визьс\ вевтть\мны
томиник пож\мъяс,

бытть\к\ най\c
к\дз\ма кодк\:

та понда ковмыл=с
кежавны

туй вывсьыс,
восьлавны орчч\н

пас туйс\ кый\д=г...

Виччысьт\г казял=:
бытть\к\ ме моз ж\,

ме кодь ж\ кодк\

* * *

3. Áóòûðåâà Ã.Â.
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дзебсясьысь туй\дыс
тэрмась\-восьлал\.

Збыль, гашк\,
ачым да?

Код= тан в\влывл=
туруна удж дырйи

кызь г\г\р во сайын...
Ме выл\ видз\д\.

Бытть\к\ донъял\, –
кутш\м п\ морт лоин,

кутш\ма олан?
С\мын на к\сйи ме сёрнис\ панны, –
пас туйыд пон\льяс улысь

и мездысис.
Бара на аск\д\

эг удит кыв вежны.

* * *
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* * *
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Бытть\
небыд г\на вольпась,
юсь г\на вольпась
чашнит=c-резь\д=с кодк\
юр весьтын, –
гудыртчис ывлаыс
еджыд лымй\н:
и медводдза туруныс,
и веж кыддзa раскыс,
и став ловзь\м тувсовъя в\р-ваыс
бытть\
мойдын моз воши кытч\к\
тур\бас!
Бытть\
эз и в\влы!
Бытть\ ми сун=м
Войвыв кытш сай\,
Войпель орд\,
мойдын моз...
И т\взим-лэбим
и здук, и м\д, и койм\д...
И кут=с нин кажитчыны,
мый т\взим-лэбим
кыт=к\ сын\дт=ыс,

* * *
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тур\бл\н еджыд мор\с бердас
ляпкысь\м\н...
И ул\ коли-воши чорыд туйыс.
И сын\дас в\л=м с\мын ми.
И с\мын тур\б.
И Войпель.

* * *
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Вузалан к\
ассьыд чужан позт\,
и пус\ вузалан,
кытч\ ай-мамыд позъясь\мны.
А корк\-некорк\
и став в\рс\, гашк\...

* * *

* * *
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Эськ\ эски к\, –
мый тэ радейтан,
мый тэ виччысян,
мый тэ шогалан,
мый тэ вой ш\р вой
мен\ кодралан...
Эськ\ эски к\,
эськ\ эски к\, –
пырысь-пыр ж\ и
ассьым чужан=н
арся лэбач моз
коли асывдор,
качи енэж\,
лэбзи тэ дор\, –
эськ\ эски к\.
Збыльысь эски к\.

* * *

* * *
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* * *
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Ыпъял\ сись.
Сотч\ на.
Пола,
регыд нин, регыд
дзик\дз сотчас-бырас...
Ыпъял\ радейтч\м.
Сотч\ на.
Пола,
регыд нин, регыд
дзик\дз сотчас-бырас...
Жаль!
Сотчис к\ эськ\
с\мын лёкыс-курыдыс,
но сотч\ радейтч\м, –
a c=й\c жаль меным,
жаль.

* * *
Ещё
      горит
                 свеча…

* * *
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Но скоро,
      увы, уже скоро
она догорит…
А жаль.
Жаль, что любовь догорает, –
если бы только обиды и боль, –
но любовь…
Жаль.

Авторский перевод с коми языка

* * *
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* * *
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Кималас\н
корся
           пемыдсьыс
                      петан=н.
Ог сетчы повзь\млы,
ог сетчы сь\л\м усь\млы,
ог на сетчы…
И эска!
Эска, мый регыд нин,
                                        регыд
шонд= юг\рыс
           письк\дчас пемыдас,
сявкнитас!
Регыд нин
           ясыд видз\длас\н,
                      кокни лол\н
ме верма восьлавны водз\
да нимкодясьны:
муса-муса ол\м\й!

* * *
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* * *

4. Áóòûðåâà Ã.Â.
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Дона бать\,
ме пыр к\сйи лоны
тэ кодь бур киподтуя\н,
тэ кодь кыпыд лола\н,
тэ кодь й\з дор\ сибалысь\н.

Муса мам\,
ме пыр к\сйи лоны
тэ кодь авъя\н,
тэ кодь з=ль\н-уджач\н,
тэ кодь веж\ра-сь\л\ма\н.

Вашка ю\,
ме пыр к\сйи лоны
тэ кодь югыд видз\дласа\н,
тэ кодь мел=\н,
тэ кодь л\нь\н.

Д=нъёль яг\,
ме пыр к\сйи лоны
тэ кодь гажа\н,
тэ кодь джуджыд\н,
тэ кодь веськыд\н.

* * *
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Эз тай быдтор тадзи и артмы:
тыдал\, абу весь шул\ма\сь, –
мыйта п\ сет\ма,
сы мында и босьтан.

* * *
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1. Т\вся

Сувт, менам байд\г\,
сувт, менам бордъя\,
сувт, менам нылук\...
Видз\длы ывла выв, –
лым усь\!
Медводдза!
Еджыдсьыс-еджыд!
Керка вевт,
\шинь ув,
юкм\с дор,
пес чипас, –
бытть\ г\н шебрас\н
тупк\ма-вевтть\ма...
Сувт, менам байд\г\,
сувт, менам бордъя\,
сувт, менам нылук\!

2. Тувсовъя

Сувт, менам др\чка\,
сувт, менам \ти\,
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сувт, менам нылук\...
Видз\длы ывла выв, –
ыджыд ва во\ма!
Пыр\ма сиктаным
войбыднас, с\дз\ма, –
ойд\ма г\г\рбок!
Керканым ва ш\рас,
бытть\к\ пароход,
сулал\-довъял\:
кывтны-\, катны-\...
Сувт, менам др\чка\,
сувт, менам \ти\,
сувт, менам нылук\!

3. Гожся

Сувт, менам оз тусь\,
сувт, менам ч\скыд\,
сувт, менам нылук\...
Видз\длы ывла выв, –
шонд=ыс ярм\ма!
Вашканым пузь\ма, –
сы мында купайтчысь,
лэччыв тш\тш, паль\дчы.
Сувт, менам оз тусь\,
сувт, менам ч\скыд\,
сувт, менам нылук\!
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4. Арся

Сувт, менам сёкат\,
сувт, менам эзысь\,
сувт, менам нылук\...
Видз\длы ывла выв, –
батьыдлы нимлуннад
шед\ма лёль чери,
т\к\ть\ абу
тэ судта, тэ пасьта!
Зарниа арысл\н
быд п\л\с р\мыс
инм\ма кучикас:
югъял\-л\стал\...
Сувт, менам сёкат\,
сувт, менам эзысь\,
сувт, менам нылук\!
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Мор\с тырнас лолал\,
ыпъял\ вулканъяс\н,
гыал\ саридзьяс\н,
шыльквидз\ веж ыбъяс\н,
зымвидз\ чорыд изъяс\н,
шувг\ помт\г в\ръяс\н,
зёль\дч\ варов ёльяс\н, –
и шоныд, и к\дзыд,
и кос, и ва,
и й\з\н тыра и куш пель\съяса, –
ол\-выл\,
ассьыс быдлунся удж в\ч\
миян My.

Мудзлыт\г ветл\дла My вывт=,
мудзлыт\г видз\да сы выл\,
мудзлыт\г кывза с=й\с,
и мудзлыт\г шензя,
мый и меным усь\ма шуд
овны тай\ My вылас.

Збыль к\, мый с\мын б\рй\маяслы
воссьыл\ таладор югыдысл\н \дз\сыс,
тай\ л\за-г\рда-вижа-вежа Муысл\н \дз\сыс, –
кутш\м ж\ Морт\н кол\ лоны
My вылын тэныд инд\м кадколаст ол=г\н?!

* * *
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* * *
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Ñåìåí Àãåé

Веж ниа пу кодь на с=й\, –
джуджыд да ён.
Чуж\м вывсьыс абу на дзик\дз вушй\ма
в\вл\м мичлуныс.
И видз\дласыс на ясыд, –
и авъялуныс, и веж\р, и ачыс кадыс
                                                         бытть\ сэн= –
мат\ дзонь нэм нин.

А Семен Агей г\г\р
жу\ны-бергал\ны
ол\ма нин войтыр
и дзик на посни:
ныла-пиаыс, нал\н вер\съясыс да г\тыръясыс
быдтасъясыск\д, –
мат\ нелямын морт, – бытть\
Семен Агейл\н вужъясыс.

А Семен Агей
зымвидз\-пукал\ ас котыр костас.
Читкырась\-нюмъял\:
майбыр\й п\ дай ол\м\й!
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Semen Agei



63

Кодл\н Паспомын
медся джуджыд да ён керкаыс?

Кодл\н Паспомын
медся ыджыд челядь котырыс?

Кодл\н Паспомын
медся рам да киподтуя вер\сыс?

Кодл\н Паспомын
медся ч\скыд пу\м-п\жасыс? –

Даней Сан Марейл\н!
Кодл\н Паспомын

быд во и турипув, и мырпом?
Кодл\н Паспомын

быд во и кос ль\м, и кос ч\д?
Кодл\н Паспомын

быд во и сола тшак, и сола чери?
Кодл\н Паспомын

быд во и ас нянь, и ас й\в? –
Даней Сан Марейл\н!
Кодл\н Паспомын

эжм\ма горт дор муыс?
Кодл\н Паспомын

нюйтм\ма чери вискыс?
Кодл\н Паспомын

к\дзд\ма керка пачыс?

* * *
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Кодл\н Паспомын
лым тола улын кильч\ содйыс? –

Даней Сан Марейл\н...

* * *



655. Áóòûðåâà Ã.Â.
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* * *

Даней Сан /льгалы, код= кызь ар\ссянь кувт\дзыс
виччысис война вылын вош\м вер\сс\,

казьтыл\м пыдди...

Тувсов шонд= моз,
дона вер\с\,
лун и вой
тэн\ вит=, тэн\ вит=.
Катша ыб ув
г\ри-к\дзи,
aгсал=.
Тэн\ вит=, тэн\ вит=.
К\дзи, к\дзи,
синванам мус\
киськал=.
Тэн\ вит=, тэн\ вит=.
Сю\дз вошт=,
вунд=-вунд=,
кольтаал=.
Тэн\ вит=, тэн\ вит=.
Сёр\ ш\т=,
косьт=-кocьт=,
дай \ш\д=.
Тэн\ вит=, тэн\ вит=.
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Рынышын ме
варт=-варт=,
дай т\л\д=.
Тэн\ вит=, тэн\ вит=.
Из=-из=,
пож пыр лэдзи,
выль нянь к\т=.
Тэн\ вит=, тэн\ вит=...

* * *
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Кымын во сайын,
код= да кыдзи
сиктпомса юкм\сс\
карл\ма-в\чл\ма?
Перй\ма му пытшсьыс
медч\скыд вас\?
М\д\д нэм, гашк\, нин
юктал=с войтырс\
югыд, с\дз ва\н...
Но, тыдал\, кад воис,
струбаыс кyт=c
рабзьыны-с=сьмыны,
виж\д=с ваыс,
гудыртчис, лёкмис,
ч\слуныс быри...
Выль струба ковмас
л\сь\дны-в\чны, –
шуисны бать-мам.
И со, керка пель\сын,
тувсовъя ытвал\н
раммышт\м мыш вылас
довъял\ ниа пу...
Лун сайын с=й\ на
ён пашкыр лысъяса
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грымвидзис-сулал=с
ойд\м в\р д= вылын:
джуджыд, кык сыв кызта...
Пыж вывсянь пилит=г
бать-мамлы ковмыл=с
кымынысь лов вежны...

Корк\-некорк\
ниаыд в\рзис ж\! –
сь\кыда ратшмун=с,
\д\бсис увлань,
шувкнит=с-усис
веськыда ваас, –
кып\д=с вас\
мат\ ас судтаыс,
гызь\д=с, т\к\ть\
миянлысь пыжным\с
дзик\дз эз гумовт!..

Бытть\к\ клянича
шыбит=с кодк\
тувсовъя сын\дас, –
сяркнит=с-резышт=с
юр весьтын ваыс,
здук кежл\ \шйыл=с бытть\к\,
сэсся
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шлапнитчис б\р\
пузьыл\м ытваас...

Но кад воис, –
ытвалысь медб\ръя войтъясс\
бытть\к\ муыс сыркнит=с-юис,
зв\з помын косьмис...

Лэпт=сны ас в\ч\м пилитчан рамаяс:
кузь, паськыд пила\н ниат\ вунд=сны,
черъяс\н л\с=сны ниалысь ш\рс\,
и кык торъя юк\нысь в\чисны \ти\с...

Лэдзисны му\
мичасьыс-мича,
югыдсьыс-югыд
шнички выль струба!

/н= на сикт помын юктал\ войтырс\
к\дзыд, с\дз ванас?
/н= на копрась\ тури кодь сьыл=нас
вала быд волысьлы? –
Бытть\к\ быд\нлы быд п\рй\ аттьыл\...
Ок, эськ\ лоны к\ юкм\с кодь джуджыд\н,
ок, эськ\ лоны к\ юкм\с кодь югыд\н,
ок, эськ\ лоны к\ юкм\с кодь лышкыд\н, –
миянлы быд\нлы...
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Êîëà

Шув-шув-шув,
лолыштас-апыштас
дорсьысьл\н ки улын,
польд\дчас
нoп сяма кучик...

Шлоп-шлоп-шлоп,
лэдзас кыз ловс\,
укшальмас,
в\сняммас
                   б\р...

И \зй\ сэк колаын
сь\д би\н,
ыпъял\,
сотч\
           лонйыс...

Ков-ков-ков,
кам\дч\ дорсьысь
донал\м к\рт вылын,
ворс\дч\
                 бытть\к\...
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Тук-тук-тук,
л\сь\д\-пельк\д\,
мичм\д\
                п\дк\вс\...

И пузь\м ва дозйысь
кыск\ к\рт ёкмыльысь
дор\мтор...
мычч\д\ меным...

На п\ тэд, нылук,
шуд выл\,
нэм кежлад, –
син моз
              видз...

Me тай н\,
грек вылад,
\дй\ и вошт=
дорсьысьлысь козинс\...
Дорсьысьыс кувсь\ма,
колаыс киссь\ма,
турун\н пырзь\ма.
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* * *

Джуджыд да югыд
пож\ма ягын,
Мыдм\с н\рысын, –
шнички выль
керка сулал\.

Тувсов шонд=ыс
сир\н войт\д\
кыз керъясс\, –
с\мын инм\дчыв,
сотас кит\.

Дозм\р-тар
лэбал\-жбыръял\
керка весьтт=, –
нимкодясь\,
майбыр\й, ол\м\й!

Табъя кока
лымс\ таль\ма
подй\дзыс г\г\рбок, –
лун-м\д, и ловзяс сэн,
чеп\съяс турун.
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Мыдм\с ю тыр\ма
л\з\д\м йи\н, –
шонд=ыс раб\ма
торпыриг рок\дз
т\вбыдся пасьс\...

Мыдм\с\й, Мыдм\с\й!
Шоныд в\р керка\й! –
Кымын\д тулыс нин
м\впъяс\-шогъяс\
тэ йылысь, тэ йылысь...

Эскыссь\, вола на
тулысын, корк\...
Вита сэк ытва,
кыл\дча Мыдм\ст=,
Й\ртымт=, Вашкат=.

Ляппет\м сь\л\м\н
му\дзыс копыртча
сёрдласа войтырлы,
веськыдвыв – Й\ртымд=н,
шуйгавыв – К\рттувъя,
Й\вн\рыс сиктсалы!
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Быдлаын эм\сь на,
т\дсаяс... нимкодь!
Ол\ны-выл\ны.
Тулыссянь тулыс\дз.
Кымын\д нэм нин.

А ме кодьыс,– жалича,–
ас муысь нетшыштч\м!
Вужъясным – п\шал\м,
лэбал=г косьм\мны...
Код= и отсалас, ас муысь \тдор?

Сыркнитан сылысь
сын\дс\, вас\,
бара на ловзьылан,
бара на олыштан...
Чужан=н, чужан=н!
Ен тэк\д!
Ен тэк\д!

* * *

6. Áóòûðåâà Ã.Â.
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Â ïðèñóòñòâèè ñòàðîãî Òîìàñà

Сырыми
осенними тропами-улочками
продираюсь
сквозь сумеречный «лес»
каменных домов и башен...
И, выныривая
на неожиданно солнечной «поляне»
Ратушной площади,
едва сдерживаюсь,
чтобы не закричать во весь голос:
я так люблю тебя,
Таллинн...
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Вой т\лыс зэл\дас к\дзыдс\,
эзысь\н пужъялас мус\,
тонькнитас сиктсайса тылысь
сирва кодь верк\сс\ йи\н.

Локтам\ исласьны татч\,
л\сталысь йиыс к\ть в\сни на, –
ратшъял\, повзь\дч\.
Сь\л\мыд
дзик кокляб\р\дзыд усьл\.

Но йи пырыс тыдалысь серпасыс
сэтш\ма кыск\ ас д=нас,
шензь\д\: видз\д п\, видз\д...
И ты вылын рамм\ збой челядь, –

Ляск\ма нырс\ дзик йи бердас,
вапытшса ол\мс\ кый\д\...
Коль\м-\ кадыс тан петк\дч\,
Локтан-\ кадыс?..
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Âûëü êåðêà

Квайт пель\са,
пож\м керйысь,
сыв кызта
сира керйысь
нитша керка тэчам!

Вашкаса важъя чер\н,
вашкаса лэчыд чер\н
нитша керка тшупам!

Чикль\с гогын\н
быд кер волям!
Кытшыль нуда чер\н
быд кер л\салам!

Паськыд пила\н
потк\длам,
йирт\-джодж\
вольсалам!

Керка вевт вевттям!
Уль сёй к\ра
пачс\ ломтам,
чагй\н л\дсалам!
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Грымвидз\-сулал\
Й\ртымд=н сикт помын
ай-мамл\н керка...
кымын\д во нин.
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Öèêëîí

Еджыд, пашкыр г\на
ловъя лов
\ш\дч\ма-вод\ма
дзоридзалысь пуяс выл\ –
лым.

Öèêëîí

Белый косматый зверь
разнежился – лежит
на цветущих
               яблонях,
                       грушах,
                                вишнях...
Снег.

Авторский перевод с коми языка
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* * *

И летмун= ки,
и кyc= сь\л\м би,
и разьсис ол\м г\р\д...
А водзвыв т\д= –
с\р\.

* * *
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* * *

Бытть\
кык \тка морт,

ч\ла видз\д\ны \та-м\дыслы син-син,
кыв оз вежны, –

     кык чашка
        менам асъя пызан вылын.

Кыкнаннысл\н
    пыд\сас –

т\рытъя курыд сёрни колястор.

* * *
Как
случайно столкнувшиеся
два одиночества, –
две чашки
на моём утреннем столе
с недопитой горечью
вчерашнего разговора.

                        Авторский перевод с коми языка
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* * *

* * *
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* * *

7. Áóòûðåâà Ã.Â.
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Ставс\ мырддян, –
а ме,
бытть\ арся видз,
выль п\в чужа
                          лым водзвыв турун\н:
                                                                 казьтыл\мъяс\н.

* * *
Всё
        отнимешь,
а я прорасту
        воспоминаниями,
словно августовские луга –
        зелёной отавой.

                        Авторский перевод с коми языка

* * *
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Ûáñà ñåðïàñúÿñ

1

(Японияса поэт Басё серти)

О, сь\д пывсян, о!
Сь\д пывсян, о!
О, сь\д пывсян!

2

Арся мыльк вылын
важъя коми й\зл\н
пу вичко, –
чег\м бордъя
дзодз\г моз
к\сй\ нетшыштчыны енэжас, –
оз вермы...
Лымъял\.

3

Верд=с-уд=с, пасьт\д=с-к\м\д=с,
быдт=с мен\
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эз тай\ муыс, –
а ме сылы копрася,
атть\ала:
небыд ш\вк турунсьыс,
шоныд л\нь Сыктывсьыс,
авъя да мел= войтырсьыс…
Гашк\, кодк\ м\д
шоныд сь\л\м\н
и менсьым чужан=нса в\р-вас\,
\ти сиктсаясс\
атть\ал\...
А т\д вылас кут\
татч\с
ыбса серпасъясс\,
ыбса олысьясс\...
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Б\рд\ Челядьдыр.
Б\рд\ П\рысьлун.
Кыкнанныс \д
ловъя лов!
Но кутш\м с\дз синваыс
\тиысл\н.
И кутш\м гудыр –
м\дысл\н...
Бытть\
важ струбаын
пыд\с ва.

* * *

* * *
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Ветл\дла
                 куръя п\л\н
(сёй таля,
                  \два кокъяс\с кыскала)
и кык, и куим, и нёль рыт ч\ж.
Кыснася.
И к\ть эськ\ шед\ к\ мыйк\! –
каньлы некымын ёкышысь \тдор...
Но с\мын пуксяс
                                выль рыт,
ме бара лэчча
                          куръя дор\,
бара ч\втася-кыснася,
ыджыд чери виччыся...
А рытъя шонд=ыс
                                дзик\дз нин
                                                      рамм\ма,
сайкал\ма-ыркал\ма,
\вт\ сэт\р к\р\н,
юрт\ кольм\д\...
Чериыс! –
                    дзик кыр улын ворс\,
дэль\дч\...
лёк ёкыш котыр!
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В\тл=сны, тыдал\,
ыджыдс\,
бур черис\...
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* * *

М\впъяс\,
тувсов ёльяс моз,
ызг\ны-тэрмась\ны
                                     кытч\к\,
быд б\рся
                   ог и вевъявлы
да шогала,
\д с=дзи и весь\ мун\ны,
                                    с=дзи и весь\ п\р\ны...
В\л\мк\,
ни \ти м\вп
                       (м\вп к\, бытть\...)
некытч\ некор оз вош,–
быд\н
             усь\
                      сь\л\м саридз\!
И к\ть кымын во оз коль, –
верман судз\дны най\с
                                          сь\л\мсьыд,
й\зк\д юксьыны, –
тырмас к\ веж\рыд,
тырмас к\ кыв-ворыд.
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* * *
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Асъя небыд т\вруыс
кокниа инм\дчыл\
юдорса джуджыд турун берд\,
садьм\д\.

Ю пыд\сысь кып\дч\м сир
сь\кыда чечч\, б\р шлапнитч\-усь\,
ва верк\сс\ потк\д\,
уй\.

Сь\л\м тракнитчышт\, повзьышт\.
Вайм\м бипурын
\тка сэрапом моз
г\рд \гыр\н ловзьыл\-югзьыл\...

И сь\л\м бара л\нь\.
И бара бытть\ мыськовтл\ с=й\с
радейтч\мл\н п\сь гыыс.
Чол\м, шонд=\й!
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* * *

Чужан кыв,
    ай-мам кыв
    сь\л\мын.
Чужан кыв,
    ай-мам кыв
    сьыланын.
Чужан кыв,
    ай-мам кыв
    кыл\ на!
Чужан кыв,
    ай-мам кыв,
    тэт\г вошам-ылалам...

8. Áóòûðåâà Ã.Â.
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* * *
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Это естественно,
что сегодняшняя деревня
уже почти не помнит тех,
кто поднимал её и строил…
Но это грустно.
И я невольно
всё время
мысленно
заселяю свою деревню
её прежними жителями,
жителями пятидесятых,
                             шестидесятых годов, –
потому что только с ними
я чувствую себя здесь
дома…
Вот затопила печку
старая Анна
(по-деревенски: Сень Педя Анэй),
высокая, сухая, истончённая годами,
она доверчиво
слушает мои детские небылицы
долгими зимними вечерами
за пузатой русской печкой…
Вот наша соседка справа,

Ê ïîðòðåòó ìîåé Ðîäèíû
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чудаковатая одинокая старушка,
то ли Авдотья,
то ли Евдокия по паспорту
(по-деревенски: /дэй баб…)
Чуть смущённая,
разбегается вместе с нами
в тяжёлых валенках – катаниках
и лихо несётся
по замёрзшей луже
на радость детворе,
счастливая…
Вот наша соседка слева,
степенная и  многоучёная
Анастасия Семёновна
(по-деревенски: Серга Наста),
читающая наизусть
Пушкина и Некрасова…
Стоит перед своим новым домом
и придирчиво оглядывает его:
какую-никакую оплошность
да углядит у строителей, –
одно слово, – «главбух»!..
Вот дед Иван,
белобородый старец,
похожий на Бога…
Ровесник Сталина,
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которого пережил
и не то и вправду
сокрушался по этому поводу,
не то лукавил, втайне,
в душе радуясь-таки,
что пережил…
Вот тётя Глафира,
и она с четырьмя детьми
жила недалеко от нас.
В свои сорок с небольшим
она выглядела старухой, –
столько мужицкого труда
выпало на её долю!
Но в глазах тёти Глаши
(по-деревенски: Грапиры),
в голубых и беззащитных,
до самой кончины
жил ребёнок…
Вот моя мама
(по-деревенски: Даней Сан Вера),
вышла к колодцу, за водой,
а за ней, как хвостик,
бежит трёхдневный жеребёнок:
и моё сердце
на мгновение сжимается
от ревности
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(к жеребёнку? к маме? –
я и теперь ещё не знаю…).
Вот мой отец,
(по-деревенски: Василь Вась)
отложив топор,
сидит верхом
на свежем сосновом срубе
нашего будущего дома
и смотрит куда-то вдаль,
и о чём-то думает:
может быть, вспоминает,
как ходил в Архангельск
учиться на шофёра,
и вернулся восвояси
(у отца было больное сердце),
а мой отец был бы
хорошим шофёром,
мне кажется, –
потому что он был
весёлым человеком…
Сладко ноет душа,
вспоминая…
И вдруг я думаю о том,
что, может быть,
спустя годы,
точно так же
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будет отзываться душа
светлоголового карапуза,
который катит мне навстречу
по новой деревянной мостовой,
по Й\ртымд=ну…
И что он,
подобно мне,
тоже будет «заселять»
свою родную деревню,
вернувшись сюда,
в каком-нибудь в 2000-ом году
её прежними жителями,
жителями 80-х, 90-х годов,
потому что
только с ними
он будет чувствовать себя здесь
дома…

февр. 2001 г.
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1. Живое чудо-дерево,
оленье стадо,

поскрипывает
ветками-рогами,
упираясь

в Млечный путь.

2. Как птенцы
полярных сов,

ещё не поднимающихся на
              крыло, –
дети оленевода

в пушистых малицах.

3. Клочья февральских туч
летят над тундрой,

едва не задевая
голубые паруса чумов...

А может быть, это летят
души
умерших пастухов
вослед

тысячеголовым стадам оленей?..

Â Áîëüøåçåìåëüñêîé òóíäðå

9. Áóòûðåâà Ã.Â.
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4. Ворох
нездешних

жарких цветов
на плечах ижемки –

заморская шаль, –
добрый дух – джинн,

выпущенный
из бабушкиного сундука.

5. Только сдержанно-алый след
уходящего дня
в закат.
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* malitsa — warm Nenets dress, made from reindeer fur
** chum — the Nenets tepee tent
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Никуда не спешить.
Думать о настоящем:
как шуршит медь листьев
под ногами,
как вздрагивает сердце
от всплеска рыбы в лесном озере,
как остывает октябрьский день,
только что тёплый и солнечный, –
и смиренно, и благодарно
преклонить колени
перед Творцом:
за каждый миг
сосуществования,
с каждой былинкой…

* * *

* * *
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Ïîäðàæàíèå Ð¸êàíó

Что оставим мы
после себя?
Весне – половодье.
Лету – туманы и звездопады.
Осени – золото лиственниц
на первом снегу…



136

Почему я люблю эти места,
так мало приспособленные
для жизни человека:
с комарьём, мошкарой,
болотами, непролазными
             лесными чащобами,
студёными реками,
неспешными и печальными песнями?
Почему
я тоскую по ним,
расставаясь совсем ненадолго:
вспоминаю и вспоминаю, –
как растёт ягода-морошка,
словно тысячи осколков солнца
на зелёном мху,
как страстно токуют глухари
в сосновом бору, в предвесеннем томлении,
как прыгает рыба-сёмга
на перекате,
и ещё долго висит
над кругами в воде
золотая дуга-радуга,
кажется…
Как тихо поёт мама,

* * *
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под стрекотание швейной машинки,
а я, маленькая,
почему-то говорю ей:
не плачь, мама!..
И плачу сама, навзрыд…
Почему?

* * *
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Мам\ шуис:
«Ен т=к\д…»
И пыжным,
сир кодь тэрыб да векни,
исковт=с кильч\ пос вывсянь
ойд\м гид-карта бокт=…
И ми бать\к\д
веськ\д=м пыжным\с юлань…
И здук кежл\ асъя ч\в-л\няс
меным кажитчис,
мый эз пыжным миян кывт,
а кывт=сны ми бокт=
амбаръяс да пывсянъяс,
да Патрак Анэйл\н керкаыс…
Тш\тш ставнас
шонд=а енк\лаыс и…
Неваж\н на гудыр да яр
тувсовъя ваыс
дышиника сёльк\дчис пыж ныр улын.
Ва пыд\сас петк\дчыл=сны
быдсяматоръясыс:
кодл\нк\ кирза сап\г п\лыс,–
гашк\, менам да? –
ме век ж\ тадз\н,

* * *
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рузясьт\дз новл=-шаркй\дл=
к\мкотс\…
Бовъял=сны ананас банкаяс.
Збыль, ананас! –
корк\ сельпо\ вайл\мны най\с
ылыс муясысь
да повзь\мны вузавны
с=м\м нин банкаяст\,
гуал\мны-дзеб\мны,
а ми, челядьпосни,
кодйим, восьт=м \ти банка,
да зэв \дй\ и сёйим ставс\…
И некод= эз кув.
А ай-мам повзьыл=сны…
И розя кирза сап\г,
и ананас банкаяс,
и турунвиж нопторй\н
гартышт\м акань,
и ыджыдсьыс-ыджыд
сулея, –
ставыс ва улас
в\л= чуйм\дана мича,
синт\ п\ртмалана…
Неваж\н, Хельсинкиын,
\ти модернистл\н выставка вылын,
меным вичмис аддзывны



141

татш\мкодь ж\ «серпас»:
ыджыдсьыс-ыджыд ва тыра сулеяын
пыр-пыр тыдал=ны
киссь\м к\мкот
(бытть\ Ван Гогл\н
серпас вылын),
важ, киссь\м выйын ж\ нин,
час= да кутш\мк\ н\шта
быдсяма важ к\луйыс…
Ме дыр видз\д= син вештывт\г
«серпас» вылас.
«Серпасыс» в\л= шусь\:
«Челядьдырсянь некымын
сюрс лун коль\м б\рын…»

* * *
Мама сказала:
«С Богом!» –
и лодка, длинная и верткая,
по-щучьи
скользнула с крыльца на воду.
И мы с отцом поплыли –
мимо поленниц дров,
мимо амбаров, мимо банек,
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мимо дома Патрак Анны
(теперь, в половодье,
ещё более огромного и ещё более
                                                         одинокого
на краю тихого солнечного утра,
и мне казалось, что не мы плыли
мимо этого дома,
а дом плыл мимо нас...)
Весенняя вода,

ещё накануне неспокойная и
                                                              мутная,
лениво плескалась о днище лодки,
коричнево просвечивая до самого донышка,
и дно это

можно было разглядывать
                                                          бесконечно.
Там

живописно
лежал дырявый кирзовый

                                                                 сапог
с чьей-то левой ноги
(может быть, это был мой сапог:
в детстве я сапоги снашивала именно
                                                                 так –
шаркая ими друг об дружку и натирая
                                                                  дырки...)
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Рядом лежали
консервные банки
из-под ананасов

(да, это были настоящие ананасы,
бог знает, кем и когда завезённые в
                                                           наше сельпо.
Полуизъеденные ржавчиной банки

зарыли в землю
в страхе отравиться,
а мы, дети,

раскопали одну банку, открыли,
попробовали

и съели всё.
И никто не умер.

А взрослые боялись...)
...И кирзовый сапог,
и банки из-под ананасов,
и безрукая глиняная кукла,
и огромная зелёная бутыль –
всё казалось под водой
немножко загадочным,
и всё странно волновало меня...
Недавно, в Хельсинки,
в музее современных искусств,
мне довелось увидеть
почти подобную же «картину»
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на выставке какого-то модерниста.
Это был обыкновенный круглый
                                                 аквариум с водой,
только далеко не комнатных размеров,
а на дне его

лежали
часы с облезлой краской

на когда-то коричневом корпусе,
чёрный башмак,

будто с полотна Ван Гога,
и ещё что-то очень знакомое,

и ещё...
Я долго стояла как вкопанная:
«картина»

называлась
«Несколько тысяч дней спустя после
детства».

* * *
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Áóòîðà1

Ой, т\л\й,
чизыр вой т\л\й.

Бара нин тэ
к\съян потк\дны

менам саридзлысь
еджыд мор\сс\.
Бара нин тэ

к\съян пасьвартны
менсьым пыжс\.
Бара нин тэ
к\съян чашк\дны
менсьым тывъясс\.
Бара нин тэ

к\съян в\тлыны
менсьым зарни черис\.
Ой, т\л\й,

чизыр вой т\л\й.

1 Бутора – тадзи шу\ны вой т\вс\ поморъяс.
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Áóòîðà

Ой, ветер,
северный ветер! –

опять ты буторишь
белую гладь моего моря,

опять ты бросаешь мой баркас
на прибрежные камни,

опять ты рвёшь мои стеклянные сети,
опять ты загоняешь

в морскую пучину
мою золотую рыбу-сёмгу.

Ой, ветер!
Ой, бутора – судьба моя.

Авторский перевод с коми языка
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В последние годы я
довольно много и с удо-
вольствием занималась
переводами, – в основ-
ном русских поэтов, по-
тому что кроме своего
родного коми языка и
русского языка, я других,
к сожалению, и не знаю.

Меня увлекла эта ра-
бота, прежде всего по-
тому, что я вдруг сдела-

ла для себя совершенно потрясающее открытие:
мой родной язык гораздо богаче, глубже и ярче,
чем я представляла себе до сих пор. Оказыва-
ется, он способен сделать чужое своим, расши-
рив при этом не только моё, но и знания моих
читателей о мире и сделав наш собственно на-
циональный опыт богаче…

Перевод – это чудесная возможность ока-
заться внутри другой культуры. Поэтому, ко-
нечно, он, прежде всего, требует уважения к
подлиннику, уже на стадии выбора первоисточ-
ника. Потому что хотим мы того или не хо-
тим, переводя стихотворение иноязычного по-
эта ты становишься в каком-то смысле его
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соавтором, а перевод, возможно, станет явле-
нием и твоей собственной поэзии.

Я, во всяком случае, насколько могла, всегда
старалась следовать этому главному, на мой
взгляд, принципу перевода – не навредить под-
линнику, не исказить нравственную сущность
первоисточника.

Уверена, переводчики моих стихов – тоже.
Я безмерно благодарна им всем, особенно

Райе Бартенс, профессору из Финляндии и Арво
Валтону, одному из самых известных писате-
лей Эстонии, президенту Международной Ас-
социации финно-угорских писателей.

Большое спасибо!
Ыджыд атть\!

Галина Бутырева
г.Сыктывкар
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